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Abstract: (Funeral Rites in Ancient Rome. Aeneid) Funeral rites are the expression of a religious 
attitude that reflects man's belief in the afterlife. In Aeneid, Virgil describes many rituals associated with 
burial or cremation. In this paper, I will analyze description of funeral rites in order of seeing if they 
evoke practice funeral rites as it recorded in archaeological evidence or whether they constitute only a 
literary convention. 
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Rezumat: Expὄeὅie a uὀei atitudiὀi ὄeligiὁaὅe ἵaὄe ὄefleἵtă ἵὄediὀţa ὁmului îὀ ,,lumea de diὀἵὁlὁ”, ὄitul 
funerar descris în poemul vergilian, Eneida, dezvăluie ὁἴiἵeiuὄi de îὀgὄὁpaὄe şi de iὀἵiὀeὄaὄe a mὁὄţilὁὄ 
practicate în timpurile arhaice, de diferite neamuri – troieni, etrusci, arcadieni, rutuli etc. În lucrarea de 
faţă, ὀe pὄὁpuὀem ὅă aὀalizăm ὄituὄile fuὀeὄaὄe deὅἵὄiὅe de Veὄgiliu peὀtὄu a ὁἴὅeὄva daἵă ele evὁἵă ὅau 
ὀu pὄaἵtiἵa îὀὄegiὅtὄată de aὄheὁlὁgia fuὀeὄaὄă ὅau daἵă aἵeὅtea ἵὁὀὅtituie dὁaὄ ὁ ἵὁὀveὀţie liteὄaὄăέ 

Cuvinte-cheie: funerar, incinerare, înhumare, obicei, epos 

 

 
Riturile funerare descrise în Eneida dezvăluie ὁἴiἵeiuὄi de îὀgὄὁpaὄe ὅau de 

iὀἵiὀeὄaὄe a ἵelὁὄ deἵeda i, ὁἴiἵeiuὄi pὄaἵtiἵate de difeὄite ὀeamuὄi – troieni, etrusci, 
arcadieni, rutuli etc. Îὀὅă, ὅuὀt ὄituὄile fuὀeὄaὄe diὀ Eὀeida dὁaὄ ὁ ὄepὄezeὀtaὄe 
pὁetiἵă, ὁ ἵὁὀveὀ ie liteὄaὄă la ἵaὄe a adeὄat i pὁetul latiὀ ὅau ele ἵὁὀὅtituie 
transpunerea îὀ pὁezie a uὀei ὄealită i ἵe ἵὁὄeὅpuὀde, în fapt, practicilor funerare 
înregistrate de arheologia fuὀeὄaὄăς 

Exiὅtă ὁ ἵὁὀἵὁὄdaὀ ă a ἵelὁὄ mai veἵhi ὁpeὄe liteὄaὄe gὄeἵe ti, Iliada1 i 
Odiseea, ἵu aὄta fuὀeὄaὄă gὄeaἵă ἵlaὅiἵă, ἵu pὄiviὄe la ἵὄediὀ ele i ὄituὄile fuὀeὄaὄe 
(ἵὁὀἵep ii iὀὅtituite deja pâὀă în sec. al VI-lea îέ Hὄέ)έ ϊiὀ amἴele ὄezultă cὄediὀ a 
gὄeἵilὁὄ ἵă ὅufletele mὁὄţilὁὄ ajuὀg în împăὄăţia lui Hadeὅ şi a ὅὁţiei ὅale, Peὄὅefὁὀa, 
ὅuἴ pămâὀt (Iliada) sau departe în vest, la marginile oceanului (Odiseea), sub forma 
uὀὁὄ umἴὄe fade ἵaὄe păὅtὄează, după mὁaὄte, îὀfăţişaὄea lὁὄ teὄeὅtὄăέ Palide, lipsite 
de ὅâὀge i lipὅite de ὁὄiἵe ἵὁὀὅiὅteὀ ă, umἴὄele de iὀ ὁ miὀimă ἵὁὀştiiὀţă de ὅiὀe, 
peὀtὄu meὀ iὀeὄea ἵăὄeia îὀὅă, tὄeἴuie ὅă aiἴă paὄte de ὁfὄaὀde diὀ paὄtea ἵelὁὄ vii 

                                                      
1 Cf. Homer, Iliad 23. 63 ff. 
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(Homer 1999: 496): „ἦ  ᾽ ἐπ  υ  Πα ῆ  ῖ  ή π ᾽ αὐ    
α  α α ᾽ ἐ υῖα ή α  φ , α  ῖα π  ῒ α α ”2. 

δa ὄὁmaὀi, pὁtὄivit ἵὄediὀ elὁὄ timpuὄii, ὅufletele ἵelὁὄ deἵeda i (lares, manes) 
ajuὀgeau după mὁaὄte, fie în mormânt – loc în care supravieţuiesc, ὅuὀt iὀἵὁlὁὄi i 
ὀedifeὄeὀ ia i la îὀfă i aὄe, pὁt fi deὁpὁtὄivă ὅlaἴi şi puteὄὀiἵi, îὀfὄiἵὁ ătὁὄi şi favὁὄaἴili 
ἵelὁὄ vii, ὀu îşi dὁὄeὅἵ deἵât ὅă-şi ὄegăsească vatὄa şi de aἵeea tὄeἴuie îmἴlâὀziţi pὄiὀ 
ὁfὄaὀde şi aὅiguὄaţi ἵă au un loc în sufletele celor vii (Toynbee 1971, 35), – fie într-o 
ὄegiuὀe ὅuἴteὄaὀă, ὁἴὅἵuὄă, ὅtăpâὀită de zeul τὄἵuὅ, pὁὅiἴil, ὁ diviὀitate de ὁὄigiὀe 
etὄuὅἵăέ χἵὁlὁ tὄeἵeau într-ὁ aὀume ὅtaὄe de exiὅteὀ ă ἵὁὀ tieὀtă, aὅemăὀătὁaὄe ἵelei de 
pe pămâὀtέ ωel diὀ uὄmă aὅpeἵt eὅte pὄezeὀt îὀ ἵὁmedia plautiὀă Mostellaria (Plautus 
1924, 340): „ὀam me χἵheὄuὀtem ὄeἵipeὄe τὄἵuὅ ὀὁluit, Quia pὄaematuὄe vita ἵaὄeὁ”3. 
ωu pὄiviὄe la εaὀi, aflăm la ωiἵeὄὁ (ωiἵeὄὁ 1λβκ, γλκ) ἵaὄe ἵitează, în fapt, un 
fragment diὀ δegea ἵelὁὄ XII Taἴle ἵă aἵe tia ὄepὄezeὀtau, la început, o colectivitate 
(nediferențiată) de ὀatuὄă diviὀă, veὀeὄată ἵa ὅtὄămὁ iμ „deorum manium iura sancta 
ὅuὀtὁέ Suὁὅ letὁ datὁὅ divὁὅ haἴeὀtὁ”έ4 Îὀὅă tot Cicero este cel dintâi ἵaὄe ὅe ὄefeὄă la 
Di Manes, ὀu ὀumai ἵa la ἵὁleἵtivitateaήἵὁmuὀitatea ὅpiὄitelὁὄ mὁὄ ilὁὄ, ἵi ca la un 
concept desemnâὀd ὁ exiὅteὀ ă iὀdividuală după mὁaὄte (Tὁyὀἴee 1λι1, 35): 
„coniuratorum manes mortuorum5”έ 

Ideea exiὅteὀ ei iὀdividuale după mὁaὄte eὅte îὀὄegiὅtὄată de epigὄafia fuὀeὄaὄă, 
începâὀd ἵu peὄiὁada auguὅtaὀă, ἵâὀd iὀὅἵὄip iile de pe mὁὄmiὀte ἵὁmἴiὀă fὁὄmula 
tὄadi iὁὀală D(is) M(anibus) cu numele personal al decedatului (Toynbee 1971, 35).  

ωu pὄiviὄe la ὅăla ul εaὀilὁὄ,ὅe ἵὄedea ἵă aἵe tia ὅălă luiau ὅuἴ pământ sau în 
preajma mormântului unde aveau parte de ofrande. Împăὄă ia aἵeaὅta a mὁὄ ilὁὄ ὀu 
era îὀὅă izὁlată ἵὁmplet de lumea de aiἵi, ἵi ἵὁὄeὅpuὀdea ἵu ea pὄiὀtὄ-ὁ gὄὁapă făἵută 
îὀ pământ (mundus) îὀ apὄὁpieὄea ὁὄa ului ὅau a ὅatului i eὄa aἵὁpeὄită ἵu ὁ piatὄă 
(lapis manalis)έ ϊe tὄei ὁὄi pe aὀ, la βζ auguὅt, η ὁἵtὁmἴὄie i κ ὀὁiembrie, se ridica 
aἵeaὅtă piatὄă peὀtὄu ἵa ὅufletele ὅă iaὅă i ὅă ὅe duἵă ὅă- i vadă ὄudeleέ εai târziu, 
sunt înregistrate destule dovezi despre necesitatea ca ἵei vii ὅă meὀ iὀă mὁὄ ii „în 
via ă” ὁfeὄiὀdu-le mâὀἵaὄe i ἵeva de ἴăut – ulei sau chiar sânge; diὀ aἵelea i 
ἵὁὀὅideὄeὀte, mὁὄ ii eὄau „lua i” păὄta i la meὅele fuὀeὄaὄe date de ὄude,în preajma 
mormâὀtuluiέ Uὀeὁὄi, eὄau făἵute găuὄi înspre mormâὀt i iὀtὄὁduὅe evi pὄiὀ ἵaὄe 
ὁfὄaὀdele eὄau tὄimiὅe deἵeda iέ Se ἵὄedea ἵă mὁὄ ii ὁdihὀeὅἵ în sânul mamei pământ. 
Reprezentarea Terra Mater îὀ aὄta ὅepulἵὄală eὅte mὁtivată de aἵeaὅtă ἵὄediὀ ăέ 
Rezultând tot de aici, formula din epitafe: S(it) T(ibi) T(erra) L(evis) i ὀὁţiunea 

                                                      
2 Iată-l se-apropie sufletul, bietul prieten Patrocle / El îὀtὄu tὁate leit la ὅtat i la ὁἵhii ἵei gale i ή ωa i la 
glaὅ i la haiὀa-i puὄtată pe tὄupu-i de dânsul. (Homer, Iliada, p. 895). 
3 τὄἵuὅ ὀu a vὄut ὅă mă pὄimeaὅἵă îὀ χheὄὁὀ, ἵăἵi am muὄit de mὁaὄte pὄematuὄăέ (Pl., Mos., 2.2, 70) 
4 Drepturile zeilor lumii de jos trebuie sa fie sacre. 
5 Spiὄitele mὁὄ ilὁὄ uὀeltitὁὄi (ωiἵeὄὁ, Pis., 7. 16). 
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ὀemuὄiὄii pὄiὀ uὀiὄea ἵu εama Pământ: „cinis sum cinis terra est terra dea ergo ego 
mὁὄtua ὀὁὀ ὅum”6 (Toynbee 1971, 37).  

τ altă ὄepὄezeὀtaὄe a lumii de diὀἵὁlὁ, aflată în strâὀὅă legătuὄă ἵu ἵea de 
diὀaiὀte, ἵὁὀὅtă îὀ ἵὄediὀ a ἵă mὁὄmântul îὀὅu i eὅte lὁἵul în care cel decedat 
lὁἵuie teέ χ a ὅe expliἵă faptul ἵă aὄhiteἵtuὄa uὀὁὄ mauὅὁlee i fὁὄma uὀὁὄ 
monumente sepulcrale amintesc casele celor vii. De aici, încercarea de a-i face pe cei 
mὁὄ i ὅă ὅe „ὅimtă” aἵaὅă în mormânt prin reprezentarea îὀ fὄeὅἵe, mὁzaiἵ, piatὄă ὅau 
ὅtuἵ a ὁἴieἵtelὁὄ familiaὄeμ aὄtiἵὁle de tὁaletă, veὅelă, mὁἴilă, unelte, materiale de 
ὅἵὄiὅ fὁlὁὅite ὁdiὀiὁaὄă (Tὁyὀἴee 1λι1, 38). 

Îὀ ἵὄediὀ a ὄὁmaὀă, ὄegatul mὁὄţilὁὄ eὄa ὅtăpânit de Dis Pater sau Dispater (cf. 
skt. Dyaus Pitar), la origine o divinitate htὁὀiaὀă, ulteὄiὁὄ ὅuἴὅumată lui PlutὁήHadeὅέ 
Acesta este introduὅ la Rὁma îὀ timpul pὄimului ὄăzἴὁi puὀiἵ (βθζ-241 î. Hr.), mai 
exact, în 249 î. Hr., când Senatul Roman decide organizarea unor festivaluri în 
ἵiὀὅtea lui ϊiὅ Pateὄ i a Pὄὁὅeὄpiὀeiέ  

Îὀ epὁἵa ἵlaὅiἵă, Veὄgiliu eὅte pὄimul ὅἵὄiitὁὄ ἵaὄe, în cartea a VI-a a Eneidei, a 
apelat la mitὁlὁgia gὄeaἵă peὀtὄu a ὄepὄezeὀta lumea de diὀἵὁlὁέ (Tὁyὀἴee 1λι1, 36) 
Tὁpὁgὄafia veὄgiliaὀă eὅte elaἴὁὄată i aὄe ὁ diviziuὀe tὄipaὄtităμ Limbo – regiunea din 
marginea Hadesului în care sunt „găzdui i” ἵὁpiii i ἵei ἵaὄe au muὄit înainte de 
vreme „Continuo auditae voces vagitus et ingens / infantumque animae flentes, in 
limiὀe pὄimὁ…”7 (Virg., Aenέ, VI, ζβθ) i „Proxima deinde tenent maesti loca, qui 
ὅiἴi letum ή iὀὅὁὀteὅ pepeὄeὄe maὀu luἵemque peὄὁὅi pὄὁieἵeὄe aὀimaὅέ”8, Văile 
Plângerii: „σeἵ pὄὁἵul hiὀἵ paὄtem fuὅi mὁὀὅtὄaὀtuὄ iὀ ὁmὀem ή δugeὀteὅ ωampi”9 
(Virg., Aen., VI, 440), – Tartarul îὀ ἵaὄe ὀelegiui ii legeὀdaὄi ὅuὀt ὅupu i tὁὄtuὄii – 
„…ωăὄaὄea de la ὅtânga, / Ducâὀd ἵătὄe ὀelegiuitul Taὄtaὄ, ή E-a ὄăilὁὄ, ἵe- i iὅpă eὅἵ 
osâὀdaέ” (pέ βλλ) i Câmpiile Elizee uὀde eὄὁii ὅe ἴuἵuὄă de plăἵeὄile pe ἵaὄe le-au 
cunoscut îὀ via ă – „nulli certa domus; lucis habitamus opacis / riparumque toros et 
pὄata ὄeἵeὀtia ὄiviὅ ή iὀἵὁlimuὅ…”10 (Virg., Aen., VI, 673-5). 

ϊe i ὀumeὄὁ i ὅἵὄiitὁὄi latini s-au fὁlὁὅit de viziuὀea aὅupὄa vieţii de diὀἵὁlὁ 
mὁşteὀită de la gὄeἵi, aἵeaὅtă ὄepὄezeὀtaὄe eὅte ὁ ἵὁὀveὀ ie pὁetiἵă, ὀeἵὁὀfὁὄmă ἵu 
cea a romanului de râὀdέ Epitafele i aὄta fuὀeὄaὄă igὀὁὄă aἵeaὅtă viziune aproape în 
întregime. 

χἵeὅtea i ὄituὄile practicate la mormâὀt ὅugeὄează ἵă mul imea de ὁameὀi ἵaὄe 
alἵătuia ὅὁἵietatea ὄὁmaὀă avea altă viziuὀe deὅpὄe via a de diὀἵὁlὁ, uὀa deὅtul de 
difeὄită de ἵea „pὄὁmὁvată” de liteὄatuὄăέ εai mult, eὅte maὀifeὅt uὀ ὄeal ὅἵeptiἵiὅm 

                                                      
6 CIL 66.4.29609. 
7 „…pe-ntâiul pὄag al εὁὄ ii ή Suὀt suflete de prunci, tânguitoare” (Veὄgέ, Eneida, p. 292). 
8 „Stau tὄi ti îὀ pὄeajmă ἵei ἵe, făὄ’ vὄeὁ viὀă, ή ωu mâὀa lὁὄ i-au ἵă uὀat ὅfâὄ itul (Veὄgέ, Eneida, p. 
293). 
9 „σu depaὄte ή Se deὅfă ὁaὄă, ἵât cuprinzi cu ochii / Câmpiile Jelirii. (Verg., Eneida, p. 294). 
10 „Săla  ὅtatὁὄὀiἵ ὀ-are-aiἵe ὀimeν ή Hălăduim pὄiὀ umbra crâὀguὄilὁὄ ή i ὀe ἵulἵăm pe pὄiὅpa ὄâurilor / 

i pὄiὀ pă uὀi, de-ape îὀviὁὄateέ” (Verg., Eneida, p. 292). 
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(Toynbee 1971, 34), vizibil în epitafuri funerare de genul celui de pe mormântul 
Cerelliei Fortunata11 (probabil sec. al III-lea d. Hr.): „  υ πα ῃ   ἐπ α α, 

π ,/ἀ  α  ἄ υ  α  α  ἄπ έ/ ὐ   ἐ  Ἅ υ π ῖ , ὐ π  
Χ ,/ ὐ  Α α  ῦ , ὐ  Κ  /ἡ ῖ   π    

/ α φ α α , ἄ   ὐ  έ/    ὕπα , 
π ,/  α  α  ἀ   φα ήΜ  α,  φ υ  α  
α  α υ·ή   πῦ  φ ῃ  ἐ   ἡ απ έή  ,   , 
α  φ   ήπ  π , ὐ   α  π α έή ῦ  α   

ἐ ,    ῆ  ἐπ α ή π   ὐ  ὢ  ἦ  ῦ  π  α”12. 
Incinerare sau înhumare? Potrivit lui Cicero, (Cicero 1928, 440) înhumarea, nu 

incinerarea, a constituit modul de înmormântare cel mai vechi, la romani: „At mihi 
quidem antiquissimum sepulturae genus illud fuisse videtur quo apud Xenophontem 
Cyrus utitur: redditur enim terrae corpus, et ita locatum ac situm quasi operimento 
matris obducitur. Eodemque ritu in eo sepulcro quod <haud> procul a Fontis ara est, 
regem nostrum Numam conditum accepimus, gentemque Corneliam usque ad 
memoriam nostram hac sepultura scimus esse usam. C. Mari sitas reliquias apud 
Anienem dissipari iussit Sylla victor, acerbiore odio incitatus, quam si tam sapiens 
fuiὅὅet quam fuit vehemeὀὅέ”13 χἵeea i idee eὅte pὄezeὀtă i la Pliὀiuὅ ἵel ψătὄân 
(Pliny 1942: 632): „ipsum cremare, apud Romanos non fuit veteris instituti: terra 

                                                      
11 CIL 6.14672 este un monument funerar bilingv greco-latin: „D(is) Cerelliae Fortunatae coniugi 
karissimae cum qua M(anibus) v. ann. XL s.u.q. M. Antonius Encolpus fecit sibi et Antonio Athenaeo 
liberto suo karissimo et libertis libertabusque eorum et posteris, excepto M. Antonio Athenione quem ueto 
in eo monimento aditum habere, neque iter ambitum introitum ullum in eo habere, neque sepulturae causa 
reliquias eius posterorumque eius inferri, quod si quis aduersus hoc quis fecerit, tunc is qui fecerit poenae 
nomine pontificibus aut antescolaris uirginum s. L m.n. inferre debebit, ideo quia me pos multas iniurias 
parentem sibi amnegauerit. Et A. Lelio Apeliti, clienti karissimo quem boluerit do(n)ationis causa 
ὅaὄἵὁfagum eligat ὅiἴi, ὁpteὄ quὁd iὀ tam ma(g)ὀa ἵlade ὀὁὀ me ὄeliqueὄit, ἵuiuὅ ἴeὀefiἵia (h)aἴeὁ”έ 
12 „ωălătὁὄule, ὀu tὄeἵe pe lâὀgă epitaful meu, ή ωi ὁpὄe te-te i aὅἵultă i, ὁdată ἵe afli adevăὄul, pleaἵă 
mai departe. / Nu este nici o luntre îὀ Hadeὅ, ὀiἵi uὀ luὀtὄa , ωaὄὁὀ, ή σiἵi Eaἵ, păὅtὄătὁὄul ἵheilὁὄ ὅau 
vreun câiὀe, ωeὄἴeὄέ ή ωi, ὀὁi tὁ i, mὁὄ ii de jὁὅ ή χm ajuὀὅ ὁaὅe i ἵeὀu ăν ὀimiἵ altἵevaέ ή i-am vorbit 
cu dreptate; ἵălătὁὄule, pleaἵă ή ϊὁaὄ daἵă, de i ὅuὀt mὁὄt, ὀu- i paὄ uὀ fleἵaὄέ ή σu-mi dăὄui ὀiἵi 
miresme, nici cununi pe mormâὀtul de piatὄăέ ή σu apὄiὀde ὀiἵi fὁἵulν ἵheltuiala aὄ fi iὄὁὅităέ ή ωând sunt 
viu, daἵă vὄei ἵeva, dă-mi ὁ paὄte ή ϊaὄ ὁfeὄiὀd ὁ liἴa ie ἵeὀu ii mele ή Vei pὄὁduἵe dὁaὄ ὀὁὄὁi i ἵel 
mὁὄt ὀu va ἴeaέ ή ωăἵi aὅta vὁi fi, iaὄ ἵâὀd vei pὄeὅăὄa ăὄâὀă peὅte [ὄămă i ele] aἵeὅtea ή Spuὀe ἵă ἵeea 
ce am fost când nu eram, am devenit din nou” (tὄadέ diὀ gὄeaἵă)έ 
13 „εi ὅe paὄe mie, a adaὄ, ἵă aἵeὅt tip de înmormântare pe care Cirus a cerut-o pentru el – potrivit lui 
Xenofon, – eὅte ἵel mai veἵhi diὀtὄe tὁate, ἵăἵi eὅte uὀ fel de ὄeὅtituiὄe a tὄupului pe ἵaὄe ὁ faἵem gliei ἵaὄe, 
ἵa ὁ mamă, ὀa te, i ἵa ὁ mamă, ia înapoi la sânul ei protector. Îὀ aἵela i fel, veἵhiul nostru rege, Numa, a 
fost îngropat în mormânt, aproape de altarul fântânii. Familia Cornelia, de asemenea, a folosit acest tip de 
înmormântare pâὀă într-ὁ vὄeme de ἵaὄe ὀe amiὀtimέ ωuἵeὄitὁὄul Sylla, a pὁὄuὀἵit ἵa tὄupul lui εaὄiuὅ ὅă 
fie dezgropat din mormâὀtul ὅău de pe malul ὄâului Anio, împiὀὅ la aἵeaὅtă ἴὄutalitate ἴaὄἴaὄă de ὁ ἵiudă 
neîmpăἵată… Pὄὁἴaἴil diὀ ἵauza fὄiἵii ἵă aἵelea i luἵὄuὄi i ὅ-ar putea întâmpla i lui, a pὁὄuὀἵit ἵa tὄupul 
lui ὅă-i fie aὄὅ după mὁaὄte – un obicei pe care primul l-a introdus în familia patriciana Cornelia. 
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ἵὁὀdeἴaὀtuὄ”14. Tὁt Pliὀiuὅ ὅpuὀe ἵă multe familii ὄὁmaὀe au păὅtὄat ὁἴiἵeiul 
îὀhumăὄii, ἵea mai ἵeleἴὄa fiiὀd ἕeὀὅ ωὁὄὀelia diὀ ἵaὄe Sylla a fὁὅt pὄimul memἴὄu 
care a fost incinerat.  

Cât pὄive te pὄaἵtiἵa îὀhumăὄii, ἵὁmeὀtatὁὄii ὁpeὄei veὄgilieὀe au dezἴătut îὀ 
numeroase studii15, ipὁteza ἵuὀὁaşteὄiiήigὀὁὄăὄii de ἵătὄe Veὄgiliu a ὁἴiἵeiuὄilὁὄ 
fuὀeὄaὄe pὄaἵtiἵate pe teὄitὁὄiul italiἵ îὀ vὄemuὄile aὄhaiἵeέ σu ὅe ştie ὅiguὄ daἵă 
pὁetul latiὀ ἵuὀὁştea veἵhile mὁὄmiὀte etὄuὅἵe ὅituate îὀ apὄὁpieὄea Rὁmei şi ἵa 
urmare a acestui fapt aflase despre obiceiurile nobilului neam etrusc de a-şi îὀgὄὁpa 
mὁὄţiiέ Îὀ pὁemul veὄgiliaὀ, uὄmaşii etὄuὅἵilὁὄ, ὄutulii ἵὁὀduşi de Tuὄὀuὅ şi vὁlὅἵii, 
pὄaἵtiἵau îὀhumaὄeaέ Râὀduὄile uὄmătὁaὄe ἵupὄiὀd ὅeἵveὀţe diὀ ὄituὄile de îὀgὄὁpaὄe 
a mὁὄţilὁὄ ἵaὄe ἵὁὀfiὄmă ideea ἵă Veὄgiliu ἵuὀὁ tea ἴiὀe ὁἴiἵeiul îὀhumăὄii pὄaἵtiἵat 
de veἵhile ὅemiὀţii italiἵeέ  

Pὄiὀἵipalul teὄmeὀ ἵaὄe deὅemὀează aἵtul a ezăὄii ὄămă i elὁὄ îὀ gὄὁapă (fie a 
tὄupului ἵelui deἵedat, fie a ὁaὅelὁὄ aἵeὅtuia) îὀ tὄaduἵeὄea ὄὁmâὀeaὅἵă a pὄὁfeὅὁὄului 
G.I. Tὁhăὀeaὀu eὅte verbul arhaic „a aὅtὄuἵa”έ Îὀ limἴa latiὀă, veὄἴul astruere are 
îὀţeleὅul de „a ἵὁὀὅtὄui îὀ pluὅ”, „a ἵὁὀὅtὄui peὅte”, „a adăuga”έ δexemul mὁşteὀit îὀ 
limἴa ὄὁmâὀă (ξ latέ *astruicare16), „a aὅtὄuἵa” îὀὅeamὀă „a îὀmὁὄmâὀta”, „a 
îὀgὄὁpa” i, fὁlὁὅit ἵu maὄe fὄeἵveὀ ă de ἵătὄe tὄaduἵătὁὄ, apaὄe ἵhiaὄ diὀ pὄimul ἵâὀt 
al epὁpeii, ἵa deteὄmiὀaὄe atὄiἴutivă a ὀumelui pὄὁpὄiu χὀteὀὁὄ17, – erou troian, care, 
după ἵe ὅ-a ὄefugiat pe ἵὁaὅtele χdὄiatiἵii, îὀ Italia şi a îὀtemeiat ἵetatea Patavium18 
(Padova) a fost „…Astrucat ἵu gὄijă, ή χἵum, tihὀit, el ὁdihὀeşte-ὀ paἵe…” 
(Vergilius 1994, ζθ)έ Iὀveὅtit datὁὄită veἵhimii ἵu pὄeὅtigiu ὅtiliὅtiἵ, „aὅtὄuἵat”, 
traduce, îὀ aἵeὅt pὄim ἵaz, fὁὄma adjeἵtivală latiὀă compostus (de la verbul compono, 
componere, composui, compositum – „a puὀe laὁlaltă”, „a aὄaὀja”, „a împăἵa”), 
pὄezeὀtă îὀ veὄὅul, „nunc placida compostus paἵe quieὅἵit” (Viὄgil 1λλλ, 278). 
Elementul participial compostus (înzestrat cu un „ὅuflu” aὄhaiἵ, datὁὄită fὁὄmei 
sincopate, compostus/compositum) ὀu ὁfeὄă ἵeὄtitudiὀi ἵu pὄiviὄe la metὁda fuὀeὄaὄă 
fὁlὁὅită îὀ ἵazul lui χὀteὀὁὄ, daὄ e fὁaὄte pὄὁἴaἴil ἵa aἵeaὅta ὅă fi fὁὅt iὀἵiὀeὄaὄea, ὄit 
fuὀeὄaὄ ὁἴi ὀuit îὀ peὄiὁada miἵeὀiaὀăέ  

                                                      
14 La romani, obiceiul vechi nu era incinerarea, ci îὀgὄὁpaὄea mὁὄ ilὁὄέ 
15 Cf. Catharine Saunders, Cremation and inhumation in Aeneid, AJPh 46.4, 1925, p. 352-357. 
16 Astrucá (-c-, -át), vb. – „1. A acoperi. – 2. A îὀgὄὁpa, a aἵὁpeὄi ἵu pămîὀtέ” Lat. *astru(i)cāre, de la 
aὅtὄuĕὄe (εeyeὄ-Lübke, ZRPh., XXVII, 253; Candrea, Rom., XXXI, 302; Candrea, Éléments, 79; 
Pu ἵaὄiu 1ηγν ωaὀdὄea-ϊeὀὅέ, 1ίθν REW ιζκν ϊχRν Rὁὅetti, I, 1θγ)έ σu eὅte pὄὁἴaἴilă deὄέ pὄὁpuὅă de 
Cihac, din sl. sŭkryti „a aὅἵuὀde”έ – Der. astrucămînt, ὅέ ὀέ (ψaὀat, pătuὄă)έ Suὄὅaμ ϊER (1ληκ-1966)  
17 Antenor apare episodic în Iliada. În Cântul III, „he is present when Helen identifies for Priam each of 
the Greek warriors from the wall of Troy; when she describes Odysseus, Antenor criticizes her, saying 
how he entertained Odysseus and Menelaus and got to know both. In Book 7, as mentioned above, he 
advises the Trojans to give Helen back, but Paris refuses to yield.” 
18 ωel mai veἵhi ὁὄa  diὀ ὀὁὄdul peὀiὀὅulei italice; conform lui Titus Livius, Ab urbe condita, cetatea ar 
fi fost îὀtemeiată în anul 1183 îέ Hὄέ de ἵătὄe χὀteὀὁὄέ 
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ωa ὁm eduἵat apaὄ iὀâὀd ὅὁἵietă ii ὄὁmaὀe diὀ ὅeἵὁlul I îέ Hὄέ, Veὄgiliuὅ adeὄă 
la convingeὄile deja meὀ iὁὀate ale memἴὄilὁὄ aἵeὅtei ὅὁἵietă i ἵu pὄiviὄe la 
caracterul prim al îὀhumăὄii fa ă de iὀἵiὀeὄaὄe pe teὄitὁὄiul peὀiὀὅulei italiἵe, în 
peὄiὁada aὄhaiἵăέ Peὀtὄu pὄὁἴaὄea faptului ἵă pὁetul latiὀ a diὅtὄiἴuit, deliἴeὄat, 
metoda de înmormântare îὀ fuὀἵ ie de apaὄteὀeὀ a de ὀeam, dὁuă ὅuὀt paὅajele pe 
ἵaὄe le ὅupuὀ ὁἴὅeὄva ieiέ Pὄimul, diὅἵuὄὅul diὀaiὀtea mὁὄţii ὄὁὅtit de εezeὀtiu şi 
adὄeὅat duşmaὀului ὅău, Eὀea, ἵupὄiὀde veὄὅulμ „corpus humὁ patiaὄe tegi” (Viὄgil 
1999, 232), în traducere, „îngăduie ὅă-mi fie trupul ή ωu ţăὄὀă aὅtὄuἵat” (Veὄgiliuὅ 
1994, 520). Elementul lexical cheie este corpus; în traducere, trupul. În urma 
„ἵὁὀfὄuὀtăὄii” veὄὅiuὀilὁὄ ὄezultă ἵὁὄeὅpὁὀdeὀţa ἵelὁὄ dὁi teὄmeὀi, iὀfiὀitivul tegi (de 
la tegere „a aἵὁpeὄi”) şi „ὅă fie aὅtὄuἵat”έ σu îὀtâmplătὁὄ, εezeὀtiuὅ – cel de neam 
etrusc – iὀὅiὅtă ἵa tὄupul „ὅă fie ἵu ţăὄὀă aὅtὄuἵat”, aluzia la ὄitul îὀhumăὄii, pὄaἵtiἵat 
de tὄiἴuὄile etὄuὅἵe, fiiὀd extὄem de ἵlaὄăέ 

τ ateὀtă ὅeleἵ ie lexiἵală a uὀui fὄagmeὀt ὁὄigiὀal diὀ ἵântul X, dezvăluie ἵu 
ἵeὄtitudiὀe, daἵă mai eὄa ὀevὁie, ἵă metὁda de îὀgὄὁpaὄe fὁlὁὅită de ἵătὄe tὄὁieὀi a 
presupus incinerarea: „…ὀὁὀ te ὁptima mateὄ ή Condet humi patriove onerabit 
membra ὅepulἵhὄὁ” (Viὄgil 1λλλ, 208). Traducerea româneaὅἵă îὀtăὄe te ideeaμ 
Versurile „Prea buna-ţi maiἵă ὀ-ὁ ὅă te îὀgὄὁape ή Şi mădularele n-ὁ ὅă-ţi aὅtὄuἵe ή 
χἵaὅă, îὀ mὁὄmâὀt…” (Veὄgiliuὅ 1λλζ, 502). Elementele-cheie în ambele versiuni 
sunt membra i mădularele, aἵeὅtea ὅuὀt, de fapt, păὄ ile ὄămaὅe după iὀἵiὀeὄaὄea 
corpului; poetul nu spune corpus onerare, ci membra onerare. 

ϊiὀ ὀὁu, dὁuă paὅaje aflate în contrapunct, de data aceasta în cântul XI, 
pὄὁἴează ὅeleἵ ia deliἴeὄată făἵută de pὁetul latiὀ îὀ pὄiviὀ a pὄaἵtiἵii fuὀeὄaὄeέ 
Frântura de text vergilian, „et sociis dare tempus humandis pὄaeἵipitaὀt ἵuὄae” 
(Virgil 1999, βγζ) eὅte ὄedată îὀ limἴa ὄὁmâὀă, aὅtfelμ „E zorit Enea s-astruce pe 
fâὄtaţi” (Veὄgiliuὅ 1λλζ, ηβι)έ ϊupă lupta deὅἵὄiὅă îὀ ἵâὀtul aὀteὄiὁὄ, ἵei ὄămaşi de 
amἴele păὄţi „zὁὄeὅἵ” (praecipitant) ὅă împliὀeaὅἵă „cele cuveὀite” mὁὄţilὁὄέ Îὀ 
veὄὅiuὀea tălmăἵită mai ὅuὅ, expὄeὅia „a aὅtὄuἵa fâὄtaţii” ὀu ὅe ὄefeὄă la îὀhumaὄe ἵi 
la îngroparea oaselor după iὀἵiὀeὄaὄe, ὄitualul îὀdepliὀit de tὄὁieὀi fiiὀd expuὅ (şi) îὀ 
versurile: „Pe-ὀtὄegul ţăὄm pὄiveὅἵ ἵum aὄd fâὄtaţii ή Şi ἵum ὅe miὅtuie de flăἵăὄi 
ὄugul” (Veὄgiliuὅ 1λλζ, 537). 

δatiὀii, ἵaὄe pὄaἵtiἵau ὄitul îὀhumăὄii, îi ἵeὄ lui Eὀea „Să-ὀgăduie ἵu ţăὄὀă ὅă-i 
aὅtὄuἵe” (Veὄgiliuὅ 1λλζ, 532). Versul vergilian, „corpora, per campos ferro quae 
fusa iacebant, / redderet ac tumulo ὅiὀeὄet ὅuἵἵedeὄe teὄὄaeν” (Viὄgil 1λλλ, 240) ar 
putea fi tradus literal prin „ὅă peὄmită ἵa tὄupuὄile ὅă pătὄuὀdă îὀ gὄuiul de ţăὄâὀă”ν 
amἴele veὄὅiuὀi, şi ἵea ὁὄigiὀală şi ἵea tălmăἵită aduἵ ὁ ἵuveὀită pὄeἵizaὄe ἵu pὄiviὄe 
la ritual: trupurile erau în acest caz (latinii) acoperite de „ţăὄâὀă”, eὄau aşadaὄ 
îὀhumateέ ϊupă ἵum ὅe pὁate ἵὁὀὅtata ἵὁὀfὄuὀtâὀd veὄὅiuὀea latiὀă, „sunt illis sua 
fuὀeὄa” (Viὄgil 1λλλ, βθβ), ἵu ἵea tâlἵuită îὀ ὄὁmâὀeşte, „…dὁaὄ şi ei aὅtὄuἵaὄă ή 
χtâţia mὁὄţi…” (Veὄgiliuὅ 1λλζ, ηζκ), expliἵitaὄea amiὀtită mai îὀaiὀte ὀu mai eὅte 
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pὄezeὀtă îὀ ὀiἵi uὀa diὀtὄe ele, îὀtὄuἵât eὀuὀţul faἵe tὄimiteὄe la ὄituὄile fuὀeἴὄe 
practicate de troieni (incinerare).  

Este un aspect dovedit19 ἵă, îὀ pὄiviὀţa ὄituὄilὁὄ fuὀeὄaὄe ale tὄὁieὀilὁὄ şi ale 
grecilor, Vergilius a folosit izvorul epopeilor homerice. Eroii troieni din Eneida 
pὄaἵtiἵă metὁda iὀἵiὀeὄăὄiiμ „Păὄiὀtele Eὀea i ἵu Taὄhὁὀ ή Pe eὄpuitul ăὄm îὀal ă 
ὄuguὄiέ ή χἵὁlὁ tὁată lumea î i aduἵe ή Pe mὁὄ ii ὅăi, ἵum datiὀa ὁ ἵeὄeέ ή i ἵând, sub 
ruguri, focul se încinse, / Adâncul cer se-ascunse-n îὀtuὀeὄiἵ, ή ἔuὀiὀgiὀea ἵea ὀeagὄă 
cotropindu-lέ ή ϊe tὄei ὁὄi pedeὅtὄa i în arme lucii / Îὀἵὁὀjuὄaὄă rugurile-ncinse; / De 
tὄei ὁὄi i ἵălăὄii ὁἵὁliὄă ή Îὀvăpăiatul lὁἵ de-ὀgὄὁpăἵiuὀe ή i gemete diὀ guὄă 
ὅlὁἴὁziὄăέ ή ϊe laἵὄimi e ὅtὄὁpită glia, laἵὄimi ή Stὄὁpeὅἵ i aὄmeleέ δa ἵeὄuὄi uὄἵă ή χl 
trâmἴi elὁὄ ὅtὄigăt i jelaὀia ή τὅta ilὁὄέ Pe fὁἵ aὄuὀἵă uὀii ή Răpitul pleaὀ de pe latiὀe 
tὄupuὄi ή Răpuὅeμ ἵὁifuὄi, ὅpade pὁdὁἴite, ή Înfierbântate îὀἵă ὄὁ i i frâieέ […] ή În jur 
eὄau adu i i mὁὄ ii, ή Plăvaὀi ὁ dὄὁaieέ Taie i aὄuὀἵă ή Pe fὁἵ miὅtὄe i ἵu epile 
zburlite, / Mioare de pe câmpuri îὀ făἵateέ ή Pe-ὀtὄegul ăὄm pὄiveὅἵ ἵum aὄd fâὄta ii ή 

i ἵum ὅe miὅtuie de flăἵăὄi ὄugul ή i ὀu pὁt fi îὀdepăὄta i de-acolo / Pâὀ’ ὀu ἵὁἴὁaὄă 
ὀὁaptea ἵea jilavă…” (Veὄgiliuὅ 1λλζ, 535) 

ϊὁaὄ maὅa maὄe a le uὄilὁὄ ὀeideὀtifiἵate eὅte iὀἵiὀeὄată de ἵătὄe latiὀiν ὀu eὅte 
ὁ ὀeἵὁὀἵὁὄdaὀ ă fa ă de datiὀa îὀhumăὄii ἵὁὀὅtaὀt pὄaἵtiἵată de ἵătὄe latiὀi în Eneida, 
ci o „abatere” de la ea, în împὄejuὄăὄile ὄăzἴὁiuluiμ i latiὀii, ἴie ii, ή χu ὄidiἵat 
ὀeὀumăὄate ὄuguὄiέ ή τ paὄte diὀtὄe mὁὄ i îi îὀgὄὁpaὄă ή Pe lὁἵν pe al ii-i iau i îi 
ὅtὄămută-n / Ogor vecin sau îi tὄimit ἵetă iiέ ή εὁὄmaὀul gὄeu al ὄeὅtului de le uὄi ή δe 
ard de-a valma, făὄă vὄeὁ ἵiὀὅtiὄe, ή ἔăὄ’ ὅă le ὀumeὄeέ i pὄetutiὀdeὀi ή δuἵeὅἵ 
atuὀἵea aὄiὀile-ntinse / De focuri dese-arzând pe întrecute. / Când zorii celei de a 
tὄeia zile ή Răzὀiὅeὄă diὀ ἵeὄ ghe ὁaὅa umἴὄă ή χ ὀὁp ii, tὄi ti, ei ὅἵὁὄmὁὀeὅἵ gὄămada 
/ Cenu ii, ὁaὅele ameὅteἵate ή ωa ὅă le-aduὀe i ὅă le aὅtὄuἵe ή ωu-o mâὀă de ăὄâὀă, 
ἵaldă îὀἵăέ (Veὄgiliuὅ 1λλζ, 537) 

Iὀἵiὀeὄaὄea la tὄὁieὀiέ ϊeὅlu it i detaliat îὀὅă eὅte ὄitul fuὀeὄaὄ pὄezeὀt în 
cântul VI, incinerarea eroului troian Misenus, unul dintre înὅὁ itὁὄii lui Eὀea, „zăἵând 
pe pὄuὀd, ὄăpuὅ de-ὁ mὁaὄte ἵὄuὀtă… (Veὄgiliuὅ 1λλζ, 280). Pentru împlinirea legii 
fuὀeὄaὄe, Eὀea i ὅὁ ii ὅăi „Duc grabnic la-mpliὀiὄe, ή Plâὀgâὀd, îὀvăţătuὄile Siἴilei ή 
ωă ὀu-i ὄăgazέ χduὀă lemὀăὄie ή Pe îὀtὄeἵute, ὅă tὁἵmeaὅἵă ὄugul, ή σălţâὀdu-l pân' la 
cer. Se duc în codrul / Cel vechi – afunde vizuini de fiare – / Cad brazi; de loviturile 
ὅăἵuὄii ή Huieὅἵ ὅtejaὄiν deὅpiἵă tὄuὀἵhi de fὄaὅiὀi ή Şi lemὀul taὄe de gὁὄuὀ, ἵu iἵuὄiέ ή 
ϊe ὅuὅ, diὀ muὀţi, ei pὄăvăleὅἵ la vale ή εὁjdὄeὀi îὀalţiέ […] Iaὄ tὄὁieὀii, ή Pe ţăὄm ὅe 
tâὀguiau după εiὅeὀuὅ ή ωu ὀeὅeἵate laἵὄimi pὄiὀὁὅiὀdu-i ή σepăὅătὁὄul ὅἵὄumέ Îὀtâi 
ὄidiἵă ή Uὀ falὀiἵ ὄug, diὀ lὁazἴe ὄăşiὀὁaὅe ή Şi ἵiὁmpuὄi de gὁὄuὀ, a ἵăὄui maὄgiὀi ή 
Le împletesc cu frunze-ὀtuὀeἵateέ ή χşază ἵhipaὄὁşi de-ὀgὄὁpăἵiuὀe ή Îὀ faţa ὄugului, 
împodobindu-l ή ωu aὄme ἵaὄe fulgeὄă la ὅὁaὄeέ ή Îὀ vaὅe de aὄamă dâὀd îὀ ἵlὁἵὁt ή Pe 
fὁἵul viu, duἵ alţii apă fiaὄtă ή Şi tὄupul ἵel pe veἵi ὄăἵit îl ὅpală ή Şi-l ung cu iruri. Se 
                                                      
19 Cf. Segal, Alan F. Life After Death: A History of the Afterlife in the Religions of the West. New York: 
Doubleday, 2004. 
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aude geamătέ ή χpὁi pe-ὁ ὀăὅălie-aşază mὁὄtul ή ωel îὀdeluὀg jelitέ ϊeaὅupὄa, ὅtὄaie ή 
ϊe puὄpuὄă aὄuὀἵă,-mἴὄăἵămiὀte ή τἴişὀuită luiέ Pe umeὄi, alţii ή Pὄiὀ uὄiaşa taὄgă – 
datὁὄie ή Jălalὀiἵă – şi, feţele-ntorcându-şi, ή Suἴ ὄug ei pὁtὄiviὄă tὁὄţa-apὄiὀὅă, ή χşa 
cum cere datina vechimii. / De-a valma îmἴulzite, aὄd aἵuma ή Pὄiὀὁaὅe de tămâie, 
jertfe, -ulἵiὁaὄe ή Şi ὁleul văὄὅat ἵu-mἴelşugaὄeέ ή ϊupă ἵe luὀeἵă ἵeὀuşa-ὀ ţăὄὀă ή Ş-a 
fὁἵului văpaie ὅe pὁtὁale, ή Şi ὄămăşiţele ἵu viὀ le ὅpală, ή Şi ὅἵὄumul ὅugătὁὄέ Iaὄ 
Corinéus / Cu mare gὄijă ὁaὅele le-alege ή Şi-ὀ ἵhiupul de aὄamă le aὅtὄuἵăέ ή Tὁt el, 
de tὄei ὁὄi ὅὁţii-şi îὀἵὁὀjὁaὄă ή Puὄtâὀd uὀ ὁl ἵu apa iὅpăşiὄiiμ ή Uὀ ὄam de-ὁliv măὀὁὅ 
în ea muindu-l, ή ωu ὄὁua ἵea uşuὄe îi ὅtὄὁpeşteέ ή Pe ἵei de faţă-aὅtfel îi lămuὄează ή 
Rostind, de ἴuὀ ὄămaὅ pe veἵi, vὁὄὁaveέή ωuἵeὄὀiἵul Eὀea îi duὄează ή εὁὄmâὀt 
ὅemeţ (deaὅupὄa aşezâὀdu-l ή Îὀὅemὀele vieţii luiμ ὁ vâὅlă ή Ş-ὁ tὄâmἴiţă) la pὁala 
unui munte / Înalt, ce-i veşὀiἵeşte amiὀtiὄeaμ ή εiὅeὀuὅ – şi puὄta-va acest nume / De-a 
puὄuὄiέ” (Veὄgilius 1994, 280-2).  

Rituὄile fuὀeὄaὄe aἵὁὄdate lui εiὅeὀuὅ ὅuὀt deὅἵὄiὅe şi îὀ ὅἵuὄtul ἵὄâmpei 
decupat din cartea a VI-a: „ὁὅὅaque leἵta ἵadὁ texit ωὁὄyὀaeuὅ aëὀὁ” (Viὄgil 1λλλ, 
548) pe care G.I. Tὁhăὀeaὀu le tălmăἵeşte îὀ ὄὁmâὀeşte, aὅtfelμ „…ὁaὅele le-alege / 
Şi-ὀ ἵhiupul de aὄamă le aὅtὄuἵă” (Veὄgiliuὅ 1λλζ, βκγ)έ Se detaşează diὀ al dὁilea 
veὄὅ ὅeleἵtat, teὄmeὀul ὄegiὁὀal de ὁὄigiὀe tuὄἵă, chiup, al ἵăὄui ἵὁὄeὅpὁὀdeὀt latiὀ 
este substantivul cadus ἵaὄe deὅemὀează uὀ vaὅ peὀtὄu păὅtὄat viὀ, ulei, mieὄe ὅau, în 
ὅituaţia ἵὁmeὀtată, ὁ uὄὀă fuὀeὄaὄăέ ϊiὀ aὄia ὅemaὀtiἵă a teὄmeὀilὁὄ fuὀeὄaὄi, 
tὄaduἵătὁὄul a ὅeleἵtat şi veὄἴul aὄhaiἵ „a aὅtὄuἵa”, ἵu tὁate ἵă îὀ veὄὅiuὀea ὁὄigiὀală 
verbul tegere („a aἵὁpeὄi”, „a aὅἵuὀde vedeὄii”) ὀu aὄe aἵelaşi ὄegiὅtὄu fuὀeἴὄu – cei 
dὁi teὄmeὀi apaὄţiὀâὀd ὄegiὅtὄului aὄhaiἵ şi pὁpulaὄ ὅuὀt aflaţi pe pὁziţii extὄeme (deşi 
raportul sintactic normal în limba de receptare de verb-complement direct pretindea 
proximitatea lor) – ἵa elemeὀte expὄeὅive fuὀdameὀtaleέ ϊupă iὀἵiὀeὄaὄea tὄupului, 
ὄămăşiţele lui εiὅeὀuὅ au fὁὅt „aὅtὄuἵate”, aὅἵuὀὅe vedeὄii îὀ „ἵhiupul de aὄamă”έ  

Conform vestigiilor arheologice, în Sepulcretum-ul din Forul Roman, în sec. al 
VIII-lea pâὀă în al VI-lea îέ Hὄέ au fὁὅt ὁfiἵiate i iὀἵiὀeὄăὄi i îὀhumăὄi (Tὁyὀἴee 
1971, 39).  

ωele dὁuă ὄituὄi de înmormântare au coexistat în toate regiunile peninsulei 
italice îὀἵă diὀ timpul ἵiviliza iei etὄuὅἵe (Tὁyὀἴee 1λι1,1η)έ Iὀteὄdiἵ iile ἵu pὄiviὄe 
la îὀhumăὄi i iὀἵiὀeὄăὄi, iὀteὄziὅe îὀ iὀteὄiὁὄul ὁὄa elὁὄ, iὀteὄdiἵ ii iὀὅtituite în Legea 
celor 12 Table,20 pὄὁἴează faptul ἵă, în sec. V-lea î. Hr, ambele rituri funerare erau 
practicate simultan (Toynbee 1971, 39). Alegerea unei metode în detrimentul alteia 
paὄe ὅă fi fὁὅt ἵὁὀdi iὁὀată dὁaὄ de tὄadi ia familială ὅau de pὄefeὄiὀ a iὀdividuală, 
îὀὅă, eὅte uὀ luἵὄu ἵeὄt ἵă, ἵele dὁuă ὄituὄi ὀu au fὁὅt pὄaἵtiἵate pὄetutiὀdeὀi i 
oricând, îὀ aἵeea i măὅuὄăέ (Tὁyὀἴee 1λι1, 15). 

ϊe i ὄepὄezeὀtaὄea lumii de diὀἵὁlὁ, a a ἵum ὁ îὀ elegeau ὄὁmaὀii, ὀu 
ἵὁὀἵὁὄdă ἵu ἵea imagiὀată de poetul latiὀ, tὁtu i, faptul ἵă în Eneida tὄὁieὀii i 

                                                      
20 Tabla X, Leg., 1,2,10,11. 
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arcadienii practicau incinerarea, iaὄ ὄutulii, vὁlὅἵii i ὅemiὀ iile latiὀe, înhumarea, 
pὄὁἴează ideea ἵă, pὄiὀ diὅtὄiἴuiὄea deliἴeὄată a ὁἴiἵeiuὄilὁὄ fuὀeὄaὄe îὀ fuὀἵ ie de 
apaὄteὀeὀ a la ὀeam, Veὄgiliuὅ a ἵuὀὁὅἵut i a tὄaὀὅpuὅ în poezie ritualurile funerare 
din vechime. 
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